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另外，华语状态动词也具备动态特征，这也是与英语、俄语不同的地
方。 状态动词与助词「了」连用，表示状态产生改变。 而英语和俄语表达此意
义时，都需要动词辅助。相关句型有「越来越…了」、「更…了」等。

句型 例句

Vs 了 十年后，孩子们都大了。

越来越 Vs 了 最近天气越来越热了。

更 Vs 了 没想到还不到几个月，他的衣服更多了。

本研究以教学的角度出发，分析状态动词的句法特征，而邓守信的分类
能有效呈现华语状态动词与其他语言的形容词的不同。 既能短时间帮助学生理
解状态动词的句法规则，也能避免学生因为母语的影响而错用这些词汇。

虽然目前俄罗斯流行的华语教材并未采用「状态动词」这个名称，也未
使用邓守信的词类系统，但由于传统的词类系统已行之有年，笔者认为传统分
类仍然有其价值。 邓守信的词类系统因为能具体呈现状态动词的句法特征，因
此若从教学的角度，系统性帮助学生建立华语句法的本质，更能让学生顺利习
得语言。

目前台湾语言学界对华语语法的看法不一，各有不同主张，而台湾对于
华语语言学的研究也不如英语和俄语成熟。 站在教学立场上，教师必须利用一
套有效的教学系统，有效帮助学生掌握华语的语法本质。 尤其华语状态动词
中，有部分词汇用法与传统屈折语的形容词完全不同，因此这些词汇不能逐一
教学，更需要利用一套系统来归纳。 本文试图从传统语法理论和实务教学取得
平衡，期待能帮助教师与学生理解华语状态动词的特殊地位。
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LINGUO-PRAGMATIC ASPECTS OF THE TRANSLATION  
OF CHINESE PHRASEOLOGICAL UNITS CHENYU OF 

A PARALLEL STRUCTURE (BY THE EXAMPLE OF CHENGYU WITH 
ZOONYM COMPONENTS “DRAGON” (龙) AND “PHOENIX” (凤)) 
This article describes the linguo-pragmatic aspects of the translation of Chinese phraseological 

units chengyu and the main methods of translating chengyu with specific figures for the Chinese lin-
guo-culture. 

Keywords: Chinese phraseological units, Chinese culture, translation, translation strategies, 
chengyu, dragon, phoenix. 

Вслед за постоянным усовершенствованием технологий, в современном 

обществе появляется огромное количество возможностей для межкультурных 

контактов и связей. В ходе изучения иностранного языка, люди сталкиваются с 

огромным количеством трудностей, именно поэтому изучение языка неотдели-

мо от изучения культуры страны изучаемого языка [5].  
Китайские фразеологизмы чэнъюй позволяют заглянуть в культуру китай-

ского народа через язык и наиболее полно исследовать их обычаи и жизненный 

уклад [5].  
«Чэнъюй ‒ это устойчивое фразеологическое словосочетание (чаще всего 

четырехсловное), построенное по нормам древнекитайского языка, с обобщенно 

переносным значением, носящее экспрессивный характер» [4, с. 39].  
Целью данного исследования является определение характера влияния 

лингвокультурных и прагматических факторов на выбор переводческой страте-

гии при работе с китайскими фразеологизмами чэнъюй на примере чэнъюев, со-

держащих образы дракона и феникса [7].  
При реализации прагматического содержания текста во время перевода 

важно целенаправленно и продуманно отбирать элементы, а также оптимально 

организовывать речевые единицы, чтобы читатель, не обладающий специфиче-

скими знаниями, смог понять информацию [1].  
При переводе китайских фразеологизмов на русский язык важно учитывать, 

что образы мифических животных в китайской и русской культуре могут иметь 

отличия [8]. 
Рассматривая образы мифологических Змея Горыныча, трехголового дра-

кона, символизирующего злые силы, и Жар-Птицы, символизирующей испол-

нение желаний в русской лингвокультуре, можно сделать вывод о том, что дан-

ные образы не взаимосвязаны с китайскими образами дракона и феникса и не 

могут быть ассоциированы с ними [2].  
Что касается китайской лингвокультуры, дракон (龙) символизирует муж-

ское начало, героизм и силу, в то время как феникс (凤) является символом жен-

ского начала, красоты и добродетели. Данные образы нашли свое отражение не 

только в китайской культуре, но и в языке, а особенно в китайских фразеоло-

гизмах чэнъюй, где представляют собой отображение даосской концепции Инь–

Ян [6].  
В ходе исследования было отобрано и проанализировано 79 чэнъюев, со-

держащих компоненты-зоонимы «феникс» (凤) и «дракон» (龙). Важно отме-

тить, что все чэнъюи, содержащие данные образы, оказались чэнъюями парал-

лельной конструкции. 
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На материале отобранных чэнъюев можно выделить следующие способы 

перевода фразеологизмов [3]:  
● способ интерпретаций; 
● способ свободного перевода. 
Способ интерпретаций оказался наиболее часто используемым методом 

перевода китайских фразеологизмов, содержащих образы дракона и феникса, 

что составило 95% случаев из отобранного материала (75 единиц). Например, 
龙眉凤目 (lóng méi fèng mù) ‘бровь дракона, глаз феникса’, что в перенос-

ном смысле означает ‘красавец, мудрец’. Очевидно, что ни дословный, ни сво-

бодный способы перевода неприменимы для перевода данного чэнъюя. Данное 

выражение впервые появилось в произведении Ши Найаня “Речные заводи”: “马
上那人，生得龙眉凤目，皓齿朱唇”, и дословно переводится как “У человека на 

лошади были брови дракона и глаза феникса, белые зубы и красные губы”, что 

означает, что человек был удивительно красив. Данное выражение чаще исполь-

зуется для описания именно мужской внешности, например: “君侯昔日初来从
学，吾见君侯龙眉凤目，龙章凤姿，已知君侯乃非常之人也”, что переводится 

как: “Когда Цзюнь Хоу впервые пришел на учебу, я увидел его брови и осанку 

дракона, глаза и облик феникса, и тогда я понял, что Цзюнь Хоу был совершен-

но необыкновенным человеком”. В данном примере мы также видим сразу два 

чэнъюя, оба из которых используются в значении “красавец, мудрец”.  
Выражение 龙心凤肝 (lóng xīn fèng gān), что дословно переводится как 

‘сердце дракона, печень феникса’, принято понимать как ‘деликатесы, изыскан-

ные яства’. Первое упоминание о таких деликатесах прозвучало в пекинской 

опере “Храм Улун”: “想咱们这样人家，吃的是鸡鸭鱼肉，也就是啦，难道说，
还要吃什么龙心凤肝不成吗”, что переводится как: “Люди вроде нас едят кури-

цу, утку и рыбу, и все на этом. Неужто нам подавай сердце дракона и печень 

феникса?”, где 龙心凤肝 очевидно представляет собой необычайные изыски. 
Кроме того, выражение 龙心凤肝 взаимозаменяемо иными вариантами с анало-

гичным значением: 龙肝凤髓 (lóng gān fèng suǐ) ‘печень дракона, костный мозг 

феникса’, 凤髓龙肝 (fèng suǐ lóng gān) ‘костный мозг феникса, печень дракона’, 
龙肝凤脑 (lóng gān fèng nǎo) ‘печень дракона, мозг феникса’, 烹龙炮凤 (pēng 
lóng páo fèng) ‘вареный дракон, жареный феникс’, 龙肝凤胆 (lóng gān fèng dǎn) 
‘печень дракона, желчный пузырь феникса’ [11]. 

龙驹凤雏 (lóng jū fèng chú) выражает лестное высказывание способному и 

умному молодому человеку или девушке, которое дословно можно перевести 

‘молодой дракон, неокрепший феникс’. Впервые упоминается в произведении 

Юнь Лу “История династии Цзинь”: “此儿若非龙驹，当是凤雏”, что перево-

дится как “Если это не дитя дракона, то точно птенец феникса”, восхваляя та-

ланты молодого человека [12].  
龙飞凤舞 (lóng fēi fèng wǔ), которое дословно можно перевести ‘взлет дра-

кона и пляска феникса’ использовалось писателем Лю Э в романе “Путешествие 

Лао Чжаня”: “草书写得龙飞凤舞，出色惊人” в значении “скоропись его была 

действительно изумительная (словно взлет дракона и пляска феникса)”. У дан-

ного выражения также есть большое количество аналогов с образами дракона и 

феникса, что свидетельствует о различных интерпретациях данных образов в 

отношении почерка: 龙跃凤鸣 (lóng yuè fèng míng) ‘дракон прыгает, феникс по-

https://hanyu.baidu.com/s?wd=%E9%BE%99%E7%9C%89%E5%87%A4%E7%9B%AE&ptype=zici
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ет’ 龙翔凤舞 (lóng xiáng fèng wǔ) ‘дракон взлетает, феникс танцует’, 凤翥龙蟠 
(fèng zhù lóng pán) ‘феникс взлетает, дракон извивается’, 龙盘凤翥 (lóng pán fèng 
zhù) ‘дракон свился в клубок, феникс взлетает’. Используются данные выраже-

ния также в контекстах, описывающих искусство каллиграфии, например: “独斯
碑者，云蒸霞蔚，笔既断而还连；凤翥龙蟠，势如斜而反正”, что переводится 

как “На том отдельно стоящем мемориале, где заря встает меж облаков, перо 

прервалось, но так или иначе написано слегка под наклоном, напоминая взле-

тающего дракона и извивающегося феникса” [13].  
Черепаха, дракон, единорог и феникс, объединившиеся в чэнъюе 龟龙麟凤 

(guī lóng lín fèng), в “Ханьшу” китайского историографа Бань Гу упоминаются 

как метафоры высоких моральных качеств вдовствующей императрицы: “太皇
太后临政，有龟龙麟凤之应” (У власти находится вдовствующая императрица, 

и владеет она качествами черепахи, дракона, единорога и феникса) [14].  
Способ свободного перевода в отобранном материале оказался скорее ис-

ключением, чем правилом, и был представлен лишь в 5% случаев (4 единицы). 

Вероятно, это связано с тем, что образы дракона и феникса тесно вплетены в ки-

тайскую культуру и даосскую концепцию Инь-Ян, что делает перевод затрудни-

тельным. Например,  
乘龙配凤 (chéng lóng pèi fèng) ‘оседлать дракона, сравняться с фениксом’ 

используется тогда, когда девушке удается очень удачно выйти замуж. Данное 

выражение упоминалось в спектакле “ Чжуанъюань”: “你蟾宫折桂，莫大还有乘
龙配凤的好运么？” (После успешной сдачи экзамена, осталось только найти 

хорошую партию, не так ли?) [15]. 
龙言凤语 (lóng yán fèng yǔ) ‘речь дракона, язык феникса’ на русский язык 

можно перевести эквивалентом ‘мед для ушей’, означающим приятные речи [16]. 
打凤牢龙 (dǎ fèng láo lóng) дословно переводится как ‘словить дракона, 

схватить феникса’, что в русском эквиваленте звучит как ‘попасть в ловушку, 

расставлять ловушки для более сильных противников’. Данное выражение упо-

минается в произведении “Башня желтого журавля”: “安排打凤牢龙计，准备兴
邦立国机”, в значении “Придумайте план, как нам словить дракона и феникса и 

приготовьтесь возродить страну”, где дракон и феникс, будучи сильными про-

тивниками, должны быть попасть в расставленные для них ловушки [17].  
Таким образом, учитывая, что экстралингвистический эффект прагматиче-

ского текста влечет за собой необходимость адаптации перевода для представи-

телей иной культуры и ценностей [9], а также допускает отклонения от содер-

жания и формы оригинала, для перевода китайских фразеологизмов чэнъюй, со-

держащих образы дракона и феникса, главным образом используется именно 

способ интерпретаций, что связано, в первую очередь, с отсутствием подходя-

щих аналогов китайским выражениям. Учитывая огромные различия в русской 

и китайской картинах мира, образы дракона и феникса являются специфически-

ми для китайской лингвокультуры, в связи с этим, их значение невозможно пе-

редать на русском языке при помощи дословного перевода, так как в таком слу-

чае чэнъюй полностью теряет изначальный смысл. Для некоторых чэнъюев уда-

ется подобрать примерный эквивалент при помощи способа свободного перево-

да, однако данные ситуации являются скорее совпадением, чем закономерно-

стью. Правильный перевод китайских фразеологизмов чэнъюй очень важен для 
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людей, изучающих китайский язык и китайскую культуру, чтобы верно разо-

браться в китайских ценностях и познать самобытность китайского народа.  
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